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V apmuixyne pasenaoaiyya mlsg iHMIPHAYBIAHATbHYIA NPLIKA3KABHIA AO3IHKI
cyuacnaii benapyckaii IiMapamypiaii Mose, y ckaao AKX y GbIHIKY-MOVHAT ACiMinaybli
Veaiiuni  HAYbIAHATLHA-CREYbIDIUHBIA  NeMeHmbl  (HIVHbIA_ BapbLAYbll NPLIKASKABA2A
npamamving, Ho8bia 606PA3LL i NAHAYYIL, YHIKATLHYBIA 8APBIAHNb NPLIKASKABAT MAO,
aOMenHyl JIeKCIUHbl CKIA0, HENAYMOPHAL SPaAMAmMbLUHAA apeanisaybla npuikaskl). Ao-
SHaUaeyya, Wmo waIpaz HAYbIAHATLHA CHeYbIQIUHbIX, J1eMeHMAY THIMIPHAYLIAHATGHBIX
NPLIKA3AK HAOBLY HAYBIAHATLHA-KYIBMYPHYIO CeMAHMBIKY (Hpamanmuinsi, nauayyi, 6o-
bpaszvl, pranii, 6e3dK8isaNeHMHbIA C/I06bL).

KirouaBbisi ci1oBbI: Genapy ckast MOBa, IIPhIKa3Ka, IHTIPHAITBIIHAII3M, HAITbITHAIb-
Hasl clielpldika, HallbITHAIPHA-KY/IbTY PHAs. CEMAHThIKa

The article considers those international proverbial units in the modern Belarusian
literary language, which includemational and specific elements (certain proverbial pro-
totype variations, new images and-concepts, unique proverbial model variants, distinctive
lexical composition, unique grammatical proverb organization). It is mentioned that a
number of national elements of international proverbs acquived national and cultural
semantics (prototypes, notions, images, realities, non-equivalent words).

Keywords: Belarusian language, proverb, internationalism, national specificity,
national and cultural semantics

Br3HAYSHHEC HANBLTHATGHAW aIMETHACHI MPBIKA3KaBara (pOHAY SIK YaCTKi
(ormy adapsICTEMHBIX an3iHAK Oermapyckad MoBeI [1; 2; 3] 3’symgernmua an-
HOW 3 aKTyaJbHBIX TpadimeM Ocmapyckara MoBasHaycTea [4; 5; 6; 7], a Takca-
Ma)aTHBIM 3 KipyHKAy HABYKOBa-Jaciacaual m3eHHAcHi miHTBicTay MY imsa
A. A Kynmamosa ¥ ramine Ocmapyckara MmoBasHayctea [8; 9; 10; 11],

! JlacneqaBaHHe BbIKaHaHA ¥ Mekax 3aganusa HJIP “VuiBepcaibHae i HalbIsIHaJIbHae ¥
(pazeanarivnaii i mapsMisarivHail najgcicromMax Gexapyckail MoBbI (y e¥paneiickiM MOYHBIM KaH-
Tokcne)” (JIP Ne 20161332) mannparpamel «benapyckas MoBa i sitaparypa» JI3sipikayHaii nparpa-
MBI HaBYKOBBIX JlacJie/IaBaHHAY “DKaHOMIKa 1 'yMaHiTapHae pasBinué Gesapyckara rpaMaacTea’ Ha
20162020 rr.
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mapayHanmeHaH JTHTBICTHIKI [12; 13; 14; 15; 16; 17; 18; 19; 20] 1 xpyxmMoVHa
nexcikarpadii (mapamiarpadii) [21; 22; 23; 24].

Haupimmaneaa anMeTHbIMI (MApKIpaBaHBIMI) MOTYIb OBIIb IPHIKA3KI HE
TOMBKI Y1acHA Oejapyckara MaxoKaHHA, alic TAKCAMA 1 aTyJIBHBIA 3 1HOIBIMI
MOBaMi, Y THIM JIKY 3ama3bldaHbLI, AKiA ¥ BBIHIKY CBAaéH aciMIIALBI HAPIIKA
HaOBIBAIOIH CIECHBI(ITHBII (TONBKI OETIAPYCKis) 3JIEMEHTHI 1/a00 HAUBITHAILHA-
KyJIBTY pHYO0 apapbaBaHacus y 6emapyckait Mose [25; 26; 27].

[HT3pHALBLTHANEHBET MPHIKA3KI MOJKHA BBI3HAYBIIG K aA31HKI, CTPYKTYp-
HA-CEMAHTBIMHAS MAJ3Ib SKIX PIajiyenma ¥ HEKaJdbKiX MOBaX, INTO“TIyMa-
YBIIIIA BBIHIKAM MOYHBIX KAHTAKTay. |HTIPHANBITHAIBHBIMI MOTYIIb. OBIIb SIK
aA3iHKi, 3ama3brdaHell (HemacpamHa abo IMpa3 M3YVHbIL MOBBI) 3-HECHKAH aaHOH
MOBBI-KPBIHIIBIL, TaK 1 4A31HKI, aryIsHBE A1 M3pary (I3BIOX i OOBIN) KAH-
TaKTYIOUBIX MOY, TAKIATHYFO MOBY-KPBIHILY SIKiX aJHA3HAYHA BBHIZHAYBIID HE-
Mardema [28; 29]. Ax iHT3pHALBLIHATEHBIX MPBIKA3aK TP30A aAPO3HIBAIb HPBI-
Ka3KaBbIA 3KBIBAJICHTHI ¥ PO3HBIX MOBax [30].

VY BBIHIKY aciMIJLIIbI 1HTIPHAUBLTHAIBHBIX| a131HAK MOTYIIb Y3HIKAIb X
HAUBLTHATPHA MAapKIpaBaHBII BAPBLIHTHL Takis' BApPBLIHTHI A3TIPMIHABAHbI
HASYHACITIO ¥ CKJIa3¢ IHT3PHANBLIHATbHAR MPHIKA3KABA aA31HKI HABLIHATEHA-
CreIBIIYHBIX (TOMBKI OCMapyCKiX) 3MCMCHTAY, Ja AKIX aTHOCANNA MIYHBIA
BapBLIBI TMPHIKA3KABATA TIPATATHINA, HOBBIL BOOPA3HI 1 MAHAIMI, VHIKAIBHBIA
BaPBLTHTHI MPBIKA3KABAH MAIAT, AAMETHBI JICKCIYHBI CKJIAJ, HCMAYTOPHAS TPpa-
MAaTbIMHAS APTAHI3ALBII MPHIKA3KI.

Tak, BapbIIHT NMPBIKA3KABATA MPATATHINIA XapaKT3PHbI 111 MpbIkaszki He
xeanics ceyutbl, a xeanics 3’ eympr a00 He xganics mpagoro, a xeanics ceHam,
SIKOTA HAMA ¥ sIe aAmaBemHIKy ¥ pycK. He xsancey mpagot, xeanuce cenom abo
He xeanucy, Ha KOHA CAOACH, a Xeanuch, koeoa ciezeutb. Toe x: I na 03eyky
2pax Gvreae abo I Ha cmapyxy 6vigae npapyxa = pyck. H Ha cmapyxy Ovisa-
em npopyxa abo bvigaem u Ha cmapyxy npopyxa. Toe x: Botyuist s Myki,
3ansitinics 200 Kana (J1a) eaovr <x003auwbr> Hamousiica ado Kans myxki xoo-
3subl, 3anslinica a00 Kana (J11) a0l HaMoubiicsa <, Kaad a2HI0 anaysucs™
abo [lpwr 6aose Ovipuivt — Hamoubviutca = Pyck. OKoNo 800wl X00UULb — 0OMO-
yynibes ado OKoso 6006l He HaMouumecsi = YKp. Koo 6o2Hio obnanuuics, Koio
600U 0OMOUUULCA.

CrenpipigabIT BOOPA3HI 1 MAHSNIN XapaKTIPHbI 1L IPbIKasak: [ pasa ¥ iec
He i03e = pYCK. ] posa @ nec He conum;, I 6apan Ovl Kaciy, kab xmo Kacy Haciy =
yKp. Kocums 6u xocus, ma xom 6 yopm xocy Hocus, bez conetixa ceemy He
Oviup, Oe3 Minaza Helvea KHebiyb = PYCK. bes COMHbIMKA Helb3a npobvimb, 6e3
MUTI020 Heb38 NpoXcUms ab0 be3 COTHLIUKA Hellb3a npoObimb, 6e3 1068l Hellb-
39 nposxcums = YKp. be3 conys He MoxcHa 6ymu, 6e3 MUnoeo He MOXCHA HCUMU.
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VHIKaJIbHBI BAPBUIHT MPBIKA3KABAH MAA3MI XapaKTIPHBI UL HMPBIKA3KI
Ao nécy ne yyausur abo Ao nécy mixyoer He O3zemeuics adbo Ceaiizo nécy ne
a6’edzewt abo Ceaiico nécy He mineutr (He miném) abo Ceatico nécy He mineul.
BrI3HaUaHB! BAPBITHT HE CYCTPAKACIIA Hi ¥ aTHOM MOBE, 3¢ YKBIBACIIIA I'3Ta
IHT3PHALBITHAIIBHAS MPBIKA3KA: MONbCK. Od losu nie uciekniesz (‘Anx nécy He
Vigrasm’) ado Losu koniem nie przesadzisz (‘JIécy kaHEM He a0 ea3enn’) = PycK.
Om cyovbur He yiloéws ado Om cyobbbl HUKYOQ He OeHeutves abo Om cgoeil
cyObbbI He Yioéuib = YKP.. Bio doni He emeyeut ado Bio nuxol 0oni He cxogacmes
= "aM. Seinem Schicksal kann niemand entgehen (‘Cpaiiro nécy HIXTO HE MOXA
absici’) = it. Non si puo sfuggire al destino (‘Hixto HE MOKa MIHYI[b.CBAHTO
nécy’) = p. On ne peut éviter sa destinée (Caiiro 1écy He MiHYLb) abo Nul
ne peut éviter sa destinée (‘HixTo HE MOJka MIHYIb CBAHTO JIECY ). YHIKAIBHBI
BaPBITHT TPBHIKA3KABAH MAA3MIl ¥ JAA3CHBIM BBIMAAKY Mac, ¥ CBaiM CKJIam3e
acOOHBII KAMIIAHCHTHI, KIS CYCTPAKAIONIA ¥ PO3HBIX BAPLLIHTAX IITAH IPBI-
Ka3KaBal MAmami ¥ TPOX iHMIBIX MOBaxX. MONbCK. Losu koniem nie przesadzgisz
(‘JIécy kaném He ad’enzem’) = HAM. Seinem Schicksal kann niemand entgehen
(‘Craiiro nécy HixTo He MOka abvicui’) = ¢p. On ne peut éviter sa destinée
(‘Ceaiiro nécy HE MIiHYIB ).

AMETHBI JTEKCIYHBI CKIIAJ XapaKT3PHBL I MPBIKA3KI Hoe He gbloacyb (He
dacyb, He nanycuiub, He npaodcup), cainHs-He 3’ecyv a00 Hoz He dacup, caiHHA
He 3 ecyb a00 boe ne nanycuiup, ceinng ve 3’ecyv a00 boz He npadacup, cainu
He 3’ecyb = PyCK. boe He gbioacm,. cguHbs He cbecm ado 1 ocnooe He gvloacm
[u] ceunvs ne cvecm = ykp. boe sie 0onvemums — cguns He 3’icme. Toe x: Byose
(Ilpwvtitoze) i Ha kpanigy mMapos = pyck. Ecmu 6vi Ha kpanugy oa He mopos abo H
Ha Kpanugy ecinb Mopo3bl, u.(a) Ha eposumerneti [ecmb | 2poze a00 Ha scanouyro
Kpanugy ecnmo Jombie Moposwt a00 Ha sceyuy kpanugy scayt Mopos = YKp. byde
i Ha kponugy Mmopo3 ab0'l Ha xcanky Kponugy Mopo3s 6vede.

HenayTopHas rpaMarblMHAS apTraHi3ambld XapaKT3pHA I MPBIKasKi [/a-
JcvleéM — nabauvim (Yoauvim) adbo Ilanxcvieem, nabauviv 6onvut ado Xmo oa-
Jicvige, moi nabauviyb (naisad3iys) = NOIbCK. Pozyjemy — zobaczymy (‘I1axs1-
BeM — mmabausM’) = pyck. [loxcusem — yeuoum abo Konu ooscugem, max yeuoum,
a He yeuoum, max yeaviuum = yip.: IHooxcugemo — nobauumo ado Ilosxcuseut
Oaivute, max nobauums binviue. Toe sx: He mail cmo pyoney, a maii cmo cabpoy
a60 Jlenwi cmo cabpoy, uvim cmo pyonéy abo He maii cmo py6néy, <a> mail
cmo cabpoy = pyck. He umeti cmo pyonet, [a] umeti cmo opyseti = ykp. He maii
cmo pybrie, a o0Hozo Opyea abo He maii cmo pyonie, ax o0Ho2o opyea abo He
Maii emo Kin, 1K cmo Opy3ie abo He maii cmo Kin y noji, a maii opy3ié 00807i.

[Ispar HaumpIIHANBPHA CHEHBI(IYHBIX 3JIEMEHTAY IHTIPHALBLTHAIBHBIX
MPBIKA3aK MOKa HAOBIBAIh HALBLTHAIBHA-KYIBTYPHYIO CEMAHTHIKY 32 KOIIT

99



3’ AYICHHS ¥ IX IUIAHE 3MECTY HAUBLTHAIBHA IMECTHBIX IPATATHINAY, KAHIISITAY
1 BOOpazay, y>KbIBaHHS ¥ CKIIA3¢ MPBIKA3aK PIaii, 6€33KBIBATCHTHBIX CIOY Il
(paszcamarizmay.

Tak, HaIpITHATBPHA AJMETHBI MPATATHIT XapaKT3PHBI AN TPHIKA3KAaBaH
an3iaki Jlixmapom nywiust He aceeyiui, IT0 HAMA ¥ 1HIDAMOYHBIM BaPBLTHIIC
TPBIKA3Ki PyCK. Hckpoil u3bel He oceemuus. Sk BATOMa, MyIIya — I3TA BATIK
Maciy rycrora, ImKKanpaxogHara Jiecy. Jacren cxiagaenna 3 3a0aa0uaHbIx, Y
MIHYJIBIM PEIIKTABbIX, BHICOKAY3POCTaBBIX Jisicoy. [Tamanne mymmia yxpiBacnna
TepaBa’kHa ¥ JAYbIHEHHI Ja JUICHBIX MaciBay 3axomHAN JacTki bemapyci, a Tak-
cama [loxpmmiel, maymuaésa-yexomusii Jliteer, Jlarsii. HaitGonem Bamomas be-
nmaBekckas mymrda ¥ bemapyci 1 IMompnrasr, saxas 3’ gymsenua.caMai BTiKAH
3 ICHyIOUBIX mym4ay. Axpams sie Ha bemapyci écup nmynrusl,— Ayrycroycka,
I'padcras, T'pomsenckas, Kaurpauckas, Jlimidanckas, CBicinamkas IyIIdsl
(T'pom3ecuckas BoOmacup), Pykanckas, [apamoyckas (Bpacukag BoOmacup),
Hanibomkas nymua (Minckag BoOmacup), Crapas, Liémuas, [amyOinkas
(Bineockas BoOmacip).

HarpitnansHa anMeTHBI KAHIRNT XapaKTIPHBI UL MPBIKA3Ki boe aecy He
spaynasay, a mo mooseti mul spaynyeut ado.boe necy He spayHay, He moe wmo
mooseli = pyck. boe 3emnio He pogHsaen,He mo umo mooeil. Jlec — rarTa 3me-
MCHT JaHmmagTaBara KOxy TPAasIIbIHHAN OcmapycKkal Maadli CBETY, AKi pa3aM
3 {HIIBIMI 3TCMCHTAMI (TIOJICM, CT3MAM, p3KaMi, a3épaMi, TapaMi, KaMSHAMI) Ha
CBOM a7 CTPYKTYpye mpactopy . ‘rarara” (yracHa Oemapyckara) cBeTy. Y CBaro
Yyapry, HAUBLTHAIBGHA 3IMETHBI BOOPA3 XapaKTIPHBI I PBIKA3KI /[3e Kauia Obl
anaoka, mam i 2pamaoka = pyck. I 0e xawa, mom u Hauiy. Amaaki — amHA 3
TPaaBIIBIHHBIX HANBLIHATBHEIX OcTIapyCcKix cTpay. BoOpas “amamax” pa3am 3 Bo-
OpasaM “kambl” cTBapac VayacHHE ad “moOpaii ¢xxel’, a A3¢ 1o0pad exka, TaM i
TFOA31 CYTOJIbHA MPALYIONb — 2pamadoti (a00 MPBIKA3KaBak epamaokati).

V>KbIBaHHE, PAatIii XapakT3pHa I MPBIKA3Ki AOHa™ Jbidicka 03é2yio ncye
b0uKy MEOY DO <AOHa™> mvicka O3éeyto ncye 60uKy (eapuen) méoy abo Aowa
JIBIHCKA O382y0 neye DoUKy MéQy = MONbCK. Lyzka dziegeiu w beczce miodu caty
smak_popsuje (‘JIprkka m3éruro 004Ky MEQY mcye’) = pyck. Jlogcka oéems uc-
nopmum (nopmum,) 004Ky mMéoa abo OOHa JoxHcKa Oéemsa nopmum DOYKY MéOa
=YKp. Jloxcka ovoemro sincye 6ouky medy = aHra. One spoonfil of tar spoils
a barrel of honey (‘Anna nppKKa cManbsl Oouky MEny Ticye’) = HIM. Fin Loffel
Galle kann einen Topf voll Honig vergdllen (* AnHa IBDKKA XOYII 30aH METY
ncye’) = icn. Una cucharada de hiel en un barril de miel (‘ AnHa ApDKKA WOV
¥ 0ounst MEny ") ado Poca hiel hace amarga mucha miel (‘Hsmmar >xo¥ii ncye
mmMar MEny ) = it. Poco fiele fa amoro molto miele (“Hammar >xo¥yui ncye mmar
Mény’) = ¢p. Un peu fiel gdte beaucoup de miel (‘Hsmmar xo¥ymi micye mmar
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MEay ). FapHen — rata cTapakeITHASA Ocmapyckad Mepa (aa3inka) ad’ My ChITKiX
paYbIBaY 1 BagkacueH (a TakcaMa macya3iHa Takoi émicracmi). Y cicTamMe Mep
Bstmikara xascrsa JliToyckara Obry rapHen Mambl (IIBIHKOBBI), PoyHSBI 2,8237 I,
rapHen BATiKi (3XABHI), V ABA pasbl 00emsl (5,6474 ). [apHen mavay 3HiKanb
3 VoKbITKY ¥ apyroi nanose X VIII cT.

VikpIBaHHE O€33KBIBAIICHTHATA CII0BA CYCTPAKACIIIA ¥ MPBIKA3LBI A3bIK Oa
Kiesa oaea03e ado Azvix Binwni (Kiega) oanvimae adbo Asvixk oa Binvui (Oq
Kiesa) 0asaose = moxeck. Jezyk i do Rzymu doprowadzi (Krakowa, Kijowa)
(‘S3pik ma Peiva (Kpakaea, Kieea) mamsmse’) = pyck. A3wix 0o Kuesa 0ose-
oém — yKp. Azux oo Kuesa (i oo Kua) oosede = icn. Quien boca ha,-a Roma
va (‘Xto Mae a3bIK, Ovaze ¥ Peive’) = it. Chi lingua ha a Roma va (*Xto mae
SI3BIK, Oya3e ¥ Peive’) = dp. Qui langue a, a Rome va (*X10 Mae A3bIK, Oyaze ¥
Prive’). Binpaa — crapakeITHas cTanina Bsamikara kagcrsa Jlitoyckara, Pyckara
i XKamotinkara ¥ magarky X1V — kanmsr X VIII ct. (OompImaciib TIPHITOPHIL SKOTA
3Haxom3inaca Ha benapyci). Cearo Ha3By TOpazd aTpeIMay aj HA3BBI paki Binbhs,
CIaBSHCKAC (T.3H. OCImapyCcKac) MaX0oMKAHHE SKOH OsACCIpIvHA.
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